
Kokta j l e  NoLo
NoLo  cockta i l s

Vi rg in  po rns ta r
Vino  Spumante  0%/  maraku ja/  l imonka/  wan i l i a
V ino  S pum ante  0% /  pa ss ion - f ru i t /  l im e/  van i l l a

36

Bas i l  &  A lmond  f i zz
Bazy l i a /  cy t ryna/  o r szada/  woda  gazowana
B as i l /  l em o n/  o rge ad e/  so d a

36

Vi rg i n  A p e ro l
Aper i t i f  b i t t e r  0%/  V ino  Spumante  0%/  woda  gazowana
A per i t i f  b i t t e r  0 % /  V in o  Sp um ante  0 %/  soda

36

Not  Amare t to  sou r
Adr i a t i co  Amare t to  ze ro/  cy t ryna/  m igda łowo-mię towa  p i anka
A dr i a t i co  A m are t to  ze ro/  l em on /  a lmo nd  &  m in t  e s p um a

36

F i ve  o ’c l o c k                                                                     4 3
J .A .  Baczewsk i /  ea r l  g rey/  l imonka/  b i t t e r s  cy t rynowy/  
Bazaa rowe  c i a s teczko  scones
J . A .  B a c z e w s k i /  e a r l  g r e y /  l i m e /  l e m o n  b i t t e r s /  B a z a a r  s c on e s  

Smoky  p ipe                                                                      45
De l  Maguey  V ida/  Ancho  Reyes/  l apsang  souchong/  pa lo  san to/  
Bazaa rowe  tepache
De l  M a g u ey  V i d a /  A n c h o  R eye s /  l a p s a n g  s o u c h o n g /  p a lo  s a n to /  B a z a a r  te pa c h e

L a  p a r f u m e r i e                                                                  4 3
I t a l i cus  Roso l i o  d i  be rgamot to/  No i l l y  P ra t  D ry/  Amaro  Montenegro/
l imonka
I t a l i c u s  R o s o l i o  d i  b e rg a m ot to /  No i l l y  P ra t  D r y/  A m a ro  M o n te n e g ro /  l im e

G o l d e n  p e a r l                                                                    4 3
Abso lu t  van i l l a /  maraku ja/  wan i l i a /  l imonka/  m igda łowo-mię towa  p i anka/
wegańsk i  kaw io r  z  P rosecco
A b s o l u t  va n i l l a /  p a ss i o n  f ru i t /  va n i l l a  /  l im e /  a l m o n d  &  m i n t  e s p u m a /  
ve g a n  p ro s e cco  c av i a r

Kokta j l e  au to r sk i e
S ignatu re  cockta i l s

B e u b e l e t  ( s t a r o f r a n c u s k i ,  X I I  w . )  -  b ib e lo t ,  m a ły ,  ozd o bn y  p r ze d m io t ,  
c z ę s t o  o  c h a r a k te rze  s e n tym e n ta ln ym  l u b  a r ty s ty c zn y m

Nowoczesne  k l a syk i
Modern  c l a ss i c s

Bazaa rowe  tw i s ty
Bazaa r  tw i s t s

Pa lo  San to  Mezca l i t a
Ojo  de  T ig re/  O lmeca  A l tos  P l a ta/  T r ipp le  Sec/  Pa lo  San to/  l imonka/  
wędzona  só l  ma ldon
O jo  d e  T ig re /  O lm ec a  A l to s  P l a ta/  T r i pp le  Se c/  P a lo  Sa n to /  l im e/  s m ok e d  m a ld o n  s a l t

39

Matcha  sou r
Bombay  Sapph i re/  F range l i co/  No i l l y  P ra t /  matcha/  cy t ryna/  p rażona
p i s tac j a /  m ię ta  
B omb ay  Sapph i re/  F range l i co/  No i l l y  P ra t /  m a tch a/  l em on/  r oas te d  p i s ta c h io /  m in t

39

C ide rca r
Bou la rd  Ca lvados/  cydr  l odowy  Chy l i czk i /  cynamon/  cy t ryna/  cza rny  o rzech/
wegańska  p i anka
B ou la rd  C a l v a d os/  C h y l i czk i  i ce  c id e r /  c i nn amon /  l em on /  b l a c k  w a lnu t /  v e g an  esp u m a

40

Choco la te  Negron i
Bombay  Sapph i re/  Campar i /  Mar t i n i  R i se rva  Spec ia l e  Rub ino/  Mozza r t  Da rk
Choco la te/  Az tec  choco la te  b i t t e r  
B om bay  Sap ph i re /  C am par i /  M a r t i n i  R i se rva  Sp e c i a l e  R u b in o/  M ozza r t  Da r k  C ho c o l a te /
A z te c  c hoco la te  b i t t e r

42

Ma i  Ta i  C l a r
Bazaa r  s igna tu re  rum b lend/  Co in t reau/  o r szada/  l imonka/  m igda łowo-
mię towa  p i anka  
B azaa r  s ign a tu re  ru m  b le n d/  C o in t rea u/  o rg e ade /  l im e/  a l m ond  &  m in t  e s p u m a

42

J .P.  G im le t
Her i t age  Magno l i a /  Tanqueray  no .  t en/  L i l l e t  B l anc/  Cocch i  Amer i cano/
j a śm in/  b rzoskw in i a/  g re jp f ru towe  o leo  saccha rum
H e r i t age  M a gn o l i a /  Tanque ray  n o .  t en /  L i l l e t  B l a nc/  Coc c h i  A me r i c a n o /  j a sm in  &  p ea c h/
gra pe f ru i t  o l e o  sac c ha rum

42

P i sco  sou r
Barso l  Acho lado/  Pe ruv i an  s ty l e  b i t t e r /  l imonka/  kw ia t  pomarańczy/  b i a ł ko
B arso l  A cho la d o/  P e ruv i an  s ty l e  b i t t e r /  l i m e/  o r a n g e  b los som /  e g g  w h i t e

42

Mr .  B l ack  co ld  b rew/  J .A  Baczewsk i /  Bazaa r  b l ack  esp resso/  wan i l i a
M r .  B l a ck  co ld  b r ew /  J .A  B a czew s k i /  B azaa r  b l ack  esp re s s o/  v an i l l a

Abso lu t  van i l l a /  maraku ja/  wan i l i a /  l imonka/  P rosecco
A bso lu t  van i l l a /  pass i on  f ru i t /  v an i l l a /  l ime /  P rosecco

Pornsta r  Mar t i n i 42

D o d a j  C h a m pag n e  Veu ve  D e loy n e s  B r u t + 10

Bombay  Sapph i re/  Campar i /  Mar t i n i  R i se rva  Spec ia l e  Rub ino
B om bay  Sap ph i re /  C am par i /  M a r t i n i  R i se rva  Sp e c i a l e  R u b in o

Negron i 42

Ardbeg  10  y .o . /  Dewar ’ s  8  y .o . /  imb i r  /  m iód  /  cy t ryna
A rdbe g  10  y .o . /  Dew ar ’ s  8  y .o . /  g ing e r  /  honey  /  l em o n

Pen ic i l i n 39

Bombay  Sapph i re/  bazy l i a /  cy t ryna/  p i anka  z  bazy l i i
B om bay  Sap ph i re /  b as i l /  l e m o n /  b as i l  e spuma

Gin  Bas i l  Smash 39

Espresso  Mar t i n i 39

Bazar – targowisko,  miejsce wielokulturowe, gdzie lokalni
rzemieślnicy sprzedają towary własnego wyrobu.  Miejsce,  do
którego w dawnych czasach przybywal i  kupcy z innych krain,
wprowadzając element egzotyki .  To miejsce,  w którym pośród
lokalnych przetworów i  warzyw można natknąć s ię na rozmaite

cacuszka,  z pozoru nikomu do niczego niepotrzebne 
– bibeloty.  

To właśnie one stały s ię motywem przewodnim 
naszej  karty koktaj lowej .

Bazaar – a marketplace,  a mult icultural  place where local  art isans sel l  their
homemade goods.  A place where,  in ancient t imes,  merchants from other lands 

came, introducing an element of the exotic .  I t 's  a place where,  
among local  preserves and vegetables,  you can stumble upon var ious knick-knacks,

seemingly useless tr inkets .

These tr inkets have become the le itmotif  of  our cocktai l  menu.

B I S T R O


	0%
	NV Van Nahmen Sparkling Juicy Tea Verbene-Jasmin, Germany               25/140 NV KTCN Sabotage Sauvignon Blanc, Austria                                           39/220 NV Quattro Valli Borgofulvia Spumante 0%, Italy                                      24/130
	Bazar – targowisko, miejsce wielokulturowe, gdzie lokalni rzemieślnicy sprzedają towary własnego wyrobu. Miejsce, do którego w dawnych czasach przybywali kupcy z innych krain, wprowadzając element egzotyki. To miejsce, w którym pośród lokalnych przetworów i warzyw można natknąć się na rozmaite cacuszka, z pozoru nikomu do niczego niepotrzebne
	– bibeloty.
	To właśnie one stały się motywem przewodnim
	naszej karty koktajlowej.



